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Anenuiickoe 3aumcmesosanue 6 Kauecmee OCHOBbL Anenuiickoe 3aumcmeosane A6Aemcs 0emepMuHUPYIOuUM
die Ampelparty der Actiontypus
das Analog-Fotografie-Feeling der Airplay-Modus
das Analogsurfen der All-inclusive-Gast
der Angriffscode der Allroundkasper
die Ansteck-Party der Backfire-Effekt
der Anzapftrainer das Beautygesicht
das Armutslevel die Beauty-Idee
der Armuts-Talk die Best-of-SMS-Sammlung
das Arroganztraining der Best-Owner-Ansatz
das Bauprozessmanagement der Big-Bird-Retter
das Begleiterticket der Bildsharing-Dienst
Kpsiiosa JI.A., Ilerpenko A.Jl. YIK 811.111°276.2°374

POJIb EAUHUAL CJIEHTI'A B OBOT'AINEHUHA CJIOBAPHOT'O COCTABA
COBPEMEHHOI'O AHI'JIMUCKOTI' O SAA3BIKA

Annomauyus. B 0annoi cmambe ucciedo8anbl OUCKYPCUBHbBIE 0COOEHHOCMU CIeH2A 8 COBPEMEHHOM AH2IULICKOM
SA3bIKE, GbISIGNEHbI S3bIKOBbLE O0COOEHHOCMU CleH2d, PACCMOMPEHO UCNONb306aHUe CleHed 6 AH2N0S3bIYHOU
XY00CeCMBEHHOU aumepaniype, usyueno Gopmuposanue u QyHKYUOHUPOSAHUE eOUHUY CleH2d, BblSGIeHd POlb
A3bIKOGLIX eOUHUY CTIeH2d 8 COBPEMEHHOM QHRTULICKOM s3biKe. Bvibop memvl uccnedosanus oOyciognern manou
CMENeHbI0 U3yUeHHOCmuU npoodiemvl. Imo 00bACHAEeMCs mem, Ymo GONbUUHCINEO UCCTe008AHULL CTIeHed CIPO20
02DAHUYEHO U HAXOOUMCS 8 ONPEeOeNeHHbIX DAMKAX, NpUu 3MOM He O0endemcsi NONbIMOK JUHSGUCTNUYECKUX
0000w enuti unU 8b160008.

Knrwuesvle cnoea: eounuyvl cienea,  S3bIKOGble  0COOEHHOCMU,  (QOpMUposaHue  eOuHuy  Ciewned,
@yHKyUOHUpOBanUe eQuHUY Cllened, 0602aweHue aH2IUICKO20 A3bIKA.

Anomauia. Y Oaniti cmammi 0ocniodceni OUCKYPCUBHI OCOOMUBOCMI clieH2y 6 CYYACHIU aHenilicbKill MOGi,
BUABNIEH] MOBHI 0COOIUBOCTI CIIEHZY, PO32NAHYMO GUKOPUCAHHSA CIEeH2Y 8 AH2TIOMOBHIN XYOOXCHIl imepamypi,
00CNIONCEHO (POPMYBAHHS MA (DYHKYIOHYEAHHS OOUHUYL CIIEHZY, GUSGIEHA PONb MOBHUX OOUHUYb CLEH2Y 8
CYYacHitl aHeniticokitl Mogi. Bubip memu 00ciodiceH s 3yMOGIEHUI MATUM CHIYHeHeM gugueHocmi npobiemu. Lle
NOACHIOEMbCSA MUM, WO OLNbWICIb 00CTIONHCEHb ClleH2Y CYBOPO 0OMedceHa | 3HAX00UMbCs 8 NEeGHUX PAMKAX, NpU
YboMy He pobumbcs cnpob AiHGICMUYHUX Y3a2abHeb a00 8UCHOBKIS.

Kniouogi cnoea: oounuyi cienzy, MO6HIi 0COOMUSOCMI OOUHUYL CHeH2Y, (POpMYy6anHs OOUHUYL CIleHeY,
QDYHKYIOHYBAHHA 0OUHUYb CILEH2Y, 30aA2aUeHHs AHTIUCLKOT MOBUL.

Summary. The discursive features of slang in modern English, linguistic features of computer and youth slang,
the use of slang in the English-language literature, the formation and functioning of slang units, and the role of
slang units in the enrichment of the modern English vocabulary were investigated in the research work. The
choice of research topic is determined by the low degree of scrutiny of the problem. This is explained by the fact
that the most studies of slang are strictly limited and are within certain limits, with no attempt to linguistic
generalizations or conclusions.

The relevance of the topic is conditioned for the interest of scientists to the issue, the need for a comprehensive
study of the phenomenon. The basic methods were the comparative-historical method, component analysis and
modeling of word composition. The material for the selection of lexical units are the articles, journals,
dictionaries Partridge E.A. Dictionary of Slang and Unconventional English, Dictionary of contemporary slang
ed. by T. E. Thorne, The Macmillan Dictionary of Contemporary Phrase and Fable.

The practical significance of this work lies in the possibility of applying the results of research in lexicology, on a
practical course of English. The theoretical significance of this work lies in the fact that it is a contribution to the
further development of functional lexicology.

Key words: slang units, linguistic features of slang units, formation and functioning of slang units, enriching the
English vocabulary.

Axmyanbnocms TeMbl O00YCIOBIIEHa MHTEPECOM YUYEHBIX K JaHHOMY BOIPOCY M HEOOXOAMMOCTBIO
KOMIUIEKCHOTO HM3Y4EHHs BIMSHHS €IWHUIl CICHra HA CIOBApHBIM COCTaB COBPEMEHHOI'O aHIJIMHCKOTO S3BIKA.
Hecwmotpst Ha TO, YTO TeMa, Ha MEPBbIA B3I, KaXKETCS JOBOJIBHO PacIpOCTPaHEHHOH, TAHHOE S3bIKOBOE SIBIICHHE
MaJIo U3y4EHO.

Llens naHHOTO WCCIIENOBAaHMS — ONPEACIHUTH POJIb €AWHMI[ CIIEHTa B OOOTAIlleHWH CIIOBAPHOTO COCTaBa
COBPEMEHHOT'0 aHTIIMHCKOTO A3bIKA.

INocraBnenHas uenb 00ycIaBIMBacT HEOOXOAUMOCTD BBIIOIHEHHS CIEAYIOLIETro pAaa 3a0au.

—  OHIpeleNHTh AUCKYPCHBHBIE OCOOCHHOCTH CJIEHra B COBPEMEHHOM aHITIMHCKOM SI3BIKE;
—  BBIIBUTH 0COOCHHOCTH (POpMHPOBaHUS U HYHKIIMOHUPOBAHUS €AMHHUIL CIICHTa;
—  BBIIBUTH POJIb SI3BIKOBBIX EIMHUII CJICHTa B OOOTAIlEHWH CIOBAapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO AaHTIMHCKOTO

SI3BIKA.
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POJIb EJMHULI CJIEHT'A B OBOI'AINEHUHU CJIOBAPHOI'O COCTABA COBPEMEHHOI'O AHI'JIMUCKOI'O A3bIKA

Hayunas nosusna uccnedosanus 3aKiodaeTcs B KOMIUIEKCHOM TI0IX0/1€ K H3YUSHHIO CJICHTOBBIX €INHHILI.

Mamepuanom nns oTOOpa JEKCHYECKUX E€AWHMIL IOCIYXXHMJIM CTaThH, XXypHausl, cioBapu Partridge E.A.
Dictionary of Slang and Unconventional English, Dictionary of contemporary slang ed. by T. E. Thorne,
The Macmillan Dictionary of Contemporary Phrase and Fable, pomansr The Hunger Games by S. Collins, Hornet’s
Nest by Patricia Cornwell.

Ilpaxmuueckas 3HaAYUMOCMb IAHHOW pPabOTHI 3aKIIOYAaeTCs B BO3MOXKHOCTH IPUMEHEHHs pe3yJbTaToB
HCCIIEIOBaHMS B JICKCUKOJIOTHH, HA IIPAKTHYECKOM KypCe AaHIVIMMCKOTO S3bIKA. TeopemuuecKds 3HAYUMOCb
JNaHHOHM paboThl 3aKiroyaeTcs B TOM, YTO OHa SIBISETCS BKJIAJOM B JajibHelInee pa3BHTHE (YHKIHOHAIBHOM
JIEKCUKOJIOTHH.

CreHr — 310 OonHO W3 Haubojee MHTEPECHBIX SBICHUH COBPEMEHHOHM JIMHrBUCTHYECKOW Hayku. C omxHOM
CTOPOHBI, OH BOCIIPHHHUMAETCS KaK HEYTO YyXJO0e S3bIKy, M30BITOYHOE, HE CBOWHCTBEHHOE WHTEIIMICHTHOMY
yesoBeKy. C Ipyroi CTOPOHBI, MOKHO HAOJIIOATh «IKCIIAHCHIO» CIIEHTOBOIl JIEKCHKHU BO BCe c(hephl YeTOBEUECKOM
nestenbHOoCcTH [ 1, ¢. 40].

HecMmoTpst Ha Kakylleecss M300MIHME JUTEpaTyphl HO CIEGHTY, TeMaTHKa M 3aJadyd HAay4YHBIX W Hay4dHO-
HONYJISPHBIX Pa0OT IO CIEHIY OKAa3bIBAIOTCSH OTpaHWYEHHBIMH. Eciam paGoThl MOCBSIIEHBI Tak Ha3bIBACMOMY
CIICLIMAIBHOMY CJICHTY, TO €CTh CJEHIY OTIENbHBIX COLMAIBHBIX TPYII, TO HX XapaKTep OKa3bIBaeTCs YHCTO
OIMCATENIFHBIM, @ HEe aHAJHTHYECKHM, M YacTO IMOCBSILICH COLMAIBHBIM, a HE JIMHTBUCTHYECKHM OCOOCHHOCTSIM
CcJIeHTa.

[IpoOnemoii u3ydenus: ciieHra 3aHuManuch takue ydensle: E. Ilaprpumx (E. Partridge), C.b. ®aekcuep
(S.B. Flexner), B. ®puman (V. Freeman), M.M. Maxkxogsckuii, A. Bappepe (A. Barrere), U. Jlenann (C. Leland),
W.P. Tanbnepun, B. k. Bypk (Burke), B.A. Xomsikos, 11.B. Apaonba, T.A. ConoBbesa u ap.

W3ydenue cnenra 3arpynHseTcs TeM (akToM, YTO IPU Bceil cBOEH MOMyJIApHOCTH (a MOXKET OBITh, MIMEHHO
Omarozmaps ei), «CIeHI» B HACTOAIICE BpeMsl TEPMUHOIOTHIECKON TOUHOCTBIO HE 00IagaeT.

B pesynbraTe ncciaenoBaHus HaydHOI JIMTEPATyphl, MOXKHO CIEJaTh BBIBOA, YTO CIEHT — 3TO IPYIIIa 0COOBIX
CJIOB WJIM HOBBIX 3HAQUCHHUH YK€ CYLIECTBYIOIIUX CJIOB, YIOTpeOisieMast B Pa3IMYHBIX YSIOBEUECKUX 00BbEANHEHHSX
(mpoeccroHaBHBIX, BO3PACTHBIX, COITUATBHBIX).

CieHr — 3TO CpeICTBO, Yepe3 KOTOpOE S3BIKM HM3MEHSIOTCS M OOHOBISIIOTCS, €ro 3HEprus M KOJOPHT
00oramanT MOBCEAHEBHYIO XH3Hb. CIICHIOBBIC €AMHHIBI TOABEP)KEHBI YacThHIM HM3MEHEHHUSIM, YTO JIEJIaeT HX
SI3BIKOBOM MTPUMETOM mokosienui [2, c. 151].

CJieHr BO3HMKAET U3-3a KOH(IMKTA LIEHHOCTEH, HHOT/1a IIOBEPXHOCTHOTO, MHOT/Ia cepbe3Horo. Koraa kakoe-To
JIMIO MCIIONB3YET SI3bIK MO-HOBOMY, YTOOBI BBIPA3UTh BPaXAeOHOCTb, HACMEILIKY HJIM MpE3peHHe, OH/OHa co3aeT
CIICHI, HO JAHHOE BBHIPAXEHHE IIOTMOHET, €CIM ero He IOAXBATAT ocTaubHble. CIeHr, TakuM 00pa3oM,
NPOJYLUPYETCs CKopee OOLICCTBEHHBIMH CHJIAMH, YeM OTACNIBHBIM IHCATeNleM MM TOBOPAIIMM. DTO OIHA W3
MPUYHH, TI0 KOTOPOH TPYAHO YCTAaHOBHUTH MPOUCXOXKIICHIE SAUHUII CIIeHTa [3, c. 65].

CJeHr 1aeT BO3MOXKHOCTH TOBOPALIEMY CO37aTh 3((EKT MI0Ka, UCIIOIb30BaB TEPIIKOE CICHIOBOE BHIPAKEHHE B
HEO)KUJAAHHOM KOHTeKcTe. Vcmonb3yercss CIeHr Uil MHOTHMX Lelied, HO 1o OoJbllel 4YacTh OH BhIpakaer
SMOIMOHAIBHOE OTHOIIICHUE K AEHCTBUTEIHHOCTH.

OCHOBHBIMH XapaKTEPHBIMH YEPTaMHU CIIEHTa SBIISIOTCS OOIIEU3BECTHOCTh M OOIIEYNOTPEOUTENLHOCTS,
HEKOTOpasi COLMalbHAas OTPAaHUYEHHOCTh, MOBBIMICHHAsA 3KCIPECCHs, HEYCTOWYMBOCTB, MEPEXOMAIIMNA XapakTep,
A3BIKOBAsi WIpa, MOAHAs Heosorus. B cieHre orpaxkaercd oOpa3 »KM3HM pPEYEBOrO KOJUICKTHBA, KOTOPBIH €ro
nopowit. Hanbonee pa3BuTeie ceMaHTHYECKHE OIS — «YenoBek» (¢ auddepeHnuauei mo noiay, poACTBEHHBIMHI
OTHOIICHUSIMH, N0 TNpodeccuy, MO0 HaIMOHANBHOCTH), «BHemmHocTb», «Onexnpay, «Kummmey, «ocyr»
(BedepuHKa, My3bIKa, BEINHBKA, KypeHHe, HApKOTHKH) [4, c. 91].

Kak mumryt X.BentBopt n C.dnekcHep B CBOEM CIIOBApE aMEPUKACKOTO CIIEHTa: «...CJIEHT MCHOJIb3YeTCs JUIs
TOro, 4ro0Obl M30eKaTh YHBUIOW 3HAKOMOCTH OOBIYHBIX CIJIOB, HAMEKHYTh Ha YyXOJ OT IIOBCEAHEBHOCTHY.
COBepHJeHHO JIOTUYHO, YTO HWMCHHO MeTa(l)opa SABJIACTCA TJIaBHBIM CPCIACTBOM O6pa3OBaHl/ISI CJICHra, TakKk Kak
Mmeradopa — OITO CTWIMCTHYECKUH IpHUEM JUIsl CO3JaHUSl HEOKHJAHHBIX 00pa3oB. DTa wHJesl Jydlle BCEro
copmypoBaHa B 3HAMEHHUTHIX CTpokax Bopacsopra:

«Haiitu poacTBo B nmpenMerax,
MACCHBHBIA YM B KOTOPBIX
CXOJICTBa He HaumeT [5, c¢. 104].

[Ipoananu3upoBaB cnocoObl 00pa30BaHMs €AMHUIL CIIEHTa, MOXKHO CZEIaTh BBIBOJI, YTO OCHOBHBIMH SIBJISIIOTCS
MeTtadopa, crienuaIn3anys, SBheMn3M, CHHEK0Xa, [eHeapIn3alys, CpaBHEeHNE, HCKaKCHUE 3BYKOB B CIIOBaXx.

Metadopa — ynorpebiieHHe CloBa B NEPEHOCHOM 3HAYEHHH; CIOBOCOYETAHHE, XapaKTepH3ylollee IaHHOe
SIBJICHUC ITYTEM NMEPEHCCCHUA HAa HECT'O MPU3HAKOB, IPUCYIIUX APYTOMY SBJICHUIO (B CHUJIy TOr'O WJIKW MHOI'O CXOACTBA
cOmbKaeMbIX sBIeHUH) [6, . 210].

“Very, very determined,” Hammer went on, “completed our academy for volunteers, highest marks we’ve ever
had. Impressed the hell out of the instructors. Does that mean he won’t burn us, Virginia? ” [7, c. 169].

To burn — cMomieHHHYaTh, 00MaHyTh. OOBIYHOE 3HAUYCHUE — IIOTJIOLICHHE, PAa3pyLICHHE OTHEM.

Mouse (MaHUITYIIATOpP «MBIIIBY»), worm (Tupe), spike (BepTukampHas 4epta), twiddle (Twipma — cumBoOI) —
MeTadopHIecKuii mepeHoc no Gopme.

Cnennaau3anus — Cy>KeHHE WIN OrpaHUYEHHUE 3HAYCHUS CIIOBA.

“Jesus Christ. Of course I’ve got people down there undercover, hookers, pimps, trolling, hanging out,
whatever it takes. What do you think?” [7, c. 71].

[IpunaratensHoe “undercover” (03HaudaBIIEe «CEKPETHHIN») CyOCTAHTUBHPOBAJIOCH M HAdalo O3HA4YaTh
«CEKPETHOT0 areHTay. J[Ba Opyrux ciydas CHENHANH3aldd — 3TO CYLIECTBUTENbHBIE ‘hooker” (TIIPOCTHTYTKa,
nutioxa) U “pimp” (cyrenep). CHa4uana OHM O3HAYalld, COOTBETCTBEHHO, «BEIb U YEIIOBEKa, KOTOPHIA HETUISET
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Ha KpIOYOK» M «HErojasi, Mep3asel». Temepb, IMOABEPrHYBIUUCH CIELUHAIM3ALMHM, OHH NPHUOOpENN 3HaYCHUE
«IIPOCTHUTYTKA» M «4EJI0BEK, KOTOPBIH )KUBET 3a CYET JOXOA0B NPOCTUTYTKU WU OOPAEIIS».

JBdemMu3M — 5To ciioBa WK (pas3a, HCIOJIb3yeMble U1 3aMEHbl HENPUSATHOTO CIIOBAa WM BBIPAKEHUS
TpanuIroHHo Oonee mpuemieMbiM. “Webb’s swiping reports out of the press basket. In the off chance you might
care” [7, c. 189].

Swipe — Opartb, KpacTb. B HeHTpaabHOM sI3bIKE 3TOT IJIAroJl O3HAYAET «yIapuTh C CWIOH». 31ech OH
UCTIONIB3YyeTCs KaK 3B(EMH3M IJ1arosia «KpacTby.

Bripaxxenue “pre-loved cars” nns used cars.

Cuneknoxa — ¢purypa pedu, B KOTOPOH 4acTh MPEACTABIISET 1IETI0€ WM HA000POT.

“Brass” oznauaer crapmux odpuuepos B CIIIA B BoopyeHHBIX cullaX; 0COOCHHO BO (ppazax “the big (or top)
brass”. I3HauanpHO “brass’” 03Ha4allo «yKpalICHUs U3 JATyHW», TaK YTO 3/I€Ch Y HAC SIBHBIN PUMEP CHHEKIOXH —
Y4acTh BMECTO IIEJIOTO.

I'enepanau3anms — pacliMpeHre 3HAYCHHS CII0BA.

To stonewall — mpensATCTBOBaTh 4eMy-THOO (WM KoMy-n0o0). OObIYHOE 3HAUCHWE — «IPEISATCTBOBATH
JIICKYCCHI».

“He stood in the mirror over his dresser and began brushing hair out of his eyes. It was really bugging him,
getting too long, streaks from the sun catching light” [7, c. 120].

To bug — pasmpaxaTh, pas3mocanoBarh, Hagoenarb. OObIYHOE 3HAUCHHE CJlOBa “fo bug” — «cupsATaTh
MHUKPO(hOH B (0COOCHHO 31aHUH WM KOMHATE)» [8].
CpaBHeHue

WureHcudukanys Kakoi-mdo 0JHON YepThI IOHATHS, O KOTOPOM HIET pedb, Pealu3yeTcs B IpHeMe, KOTOPbIH
Ha3bIBACTCS CPAaBHCHHEM.

Hooker — ManeHbpKoe TojUIaHICKOE CyIHO WIM HpJaHICKOoe pbiOosoBHOE cyaHO. CleHroBoe 3Ha4€HHE CIIOBa
“hooker” — «upocTuTyTKa». 31ech NPOCTHTYTKAa CPaBHHBAETCS C PHIOOJIOBHBIM CYJHOM JIMIIb 10 OJHOMY
MIpU3HAKY: 00a ppI6ayar, HO C pa3HBIMHU LIETISIMH.

Asshole — 6onBaH, HENPUSATHBINA YEJIOBEK; IIYIbIN WM BPEAHBIN YenoBeK. JTo cpaBHeHHe. OObIYHOE 3HAYCHUE
CJI0BA — «3alHUHU TIPOXOI».

Hckaxkenne 3ByKOB B CJI0Bax

“Gotcha”, Taxke “gotcher”. Ilpexcrasisier HeOpe)KHOE WM HecTaHAApTHOE npomsHomenne ¢passl “(I have)
got you”, 0COOCHHO B 3HAYCHUAX «YJIOBUTHY, KIOHATH» [9, ¢. 67].

AHaNM3Mpys SAWHMLIBI CIICHTa C TOYKHU 3PEHHS CJIOBOOOPa30BaHMs1, MOXKHO BBIIEIHTH 4 crioco0a:

1.CioBocCi10:K€HHE

Hanpuwmep, cyberbuddy — codbecennuk B UnTepHETE; killjoy — 3aHyna, 4eOBEK, OTPABISIONIMNA YIOBOJIBCTBHIE
IpyruM, Opro3ra; hypertweaked — 3aBUCUMBIN OT KOKauHa; guffaw — pxad; chitchat — cretnu [10, ¢. 116].

2. Appuxcanus

Hanpumep, hacker — nporpammuct-danatuk, kludgy — cnenaHHbslii HacneX, barker — B 3HAUCHUU pegobae;
charmer — ipuBJIeKaTeNbHAS )KESHIINH; anchor — HENPUBJIEKATEIbHBIN Yenosek [10].

3. AGOpeBnanys U AKPOHNUMMS

Hanpumep, pine — mporpamma (Pine Is Nearly Elm); semi — Touka ¢ 3amsroii (ot semi-colon); Net — ot
Internet; ques — CUMBOJI-BOTIPOC; jock — IMPOrpaMMHMCT, MUIIYIIHHA porpaMmsl B 1106 (ot jockey); BBS — Be Back
Soon ; FAQ — Frequently Asked Questions; L33T — Elite u mp. [11].

4. KoHTammunHanus

Hanpumep, belly-button — mnynok, walkie-talkie — mnopTraTHBHOE IBYCTOpOHHEe paauo; spackafish —
HEYKIIOXKHW; dunno — s HE 3HAIO; fancy-schmancy — 9pe3MepHO 3JICTaHTHBIN; fender-bender — HE3HAYUTEIBHOE
CTOJIKHOBEHHE MAIlIMH Ha AOpOTe, Jierkas aBapus [12].

[ocTrosiHHOE pa3BUTHE fA3BIKA BEAET K U3MEHEHUIO JINTEPaTypHbIX HOPM. To, 4To GBUIO HOPMOIl B HPOLIIOM
cronetnn M jgaxe 15-20 yeT Ha3aja, CErofHs MOXET CTaTb OTKIOHEHHEM OT Hee. Psj ydeHbIX oTMedaer
CHOCOOHOCTH M OBICTPOTY IpoIlecca aCCHMWIISILIMN CIEHTM3MOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE (f0 cut — to
drop an acquaintance; fizzing — first — rate or splendid; plucked or ploughed — defeated or turned back at the
examination, skull — the head or the master of the college), KOTOpBIE BCe Yalle MPOHUKAIOT B aHTJMICKUAN SA3BIK,
HOPMHPYIOTCS M TEM CaMbIM U3MEHSIOT ero [13, c. 56].

MHoOTHe eMHUIBI CIeHTa IOCTENEHHO IMPOHUKAIOT B XYAO0XKECTBEHHYIO peub JUIsl pealn3aliy Pa3IHYHbIX
CTWIIMCTHYECKUX (QYHKUMHA, INpuaaBas pedd SMOLMOHANEHOCTH M BBIPA3HTENBHOCTH. JIerko mNpoHUKas B
JUTEPATYPHBIA S3BIK, CIICHI UIPAeT 3HAUYUTENBHYIO POJb B CO3JAaHUM XyINOXKECTBEHHBIX 0Opa3zoB. Hampumep, B
HOPMHPOBAHHOM 5I3bIKe “‘crush’ — pa3maBiMBaHHE, CMATEHHUE, TOJIKOTHS, JaBKa. Kak cjeHrosas eMHMIIA O3HAYAET
— cTpactHas BiroOieHHOCTh. “Peeta,” 1 say lightly. “You said at the interview you’d had a crush on me forever.
When did forever start?” [14, c. 47]- «Ilut, — roBoptO 51, HE 33 [yMBIBasICh, — BO BPEMs HHTCPBBIO THI CKa3ajl, YTO
Bcerna ObuT cTpacTHO BioOieH B MeHs. Korma sto «Bcerma» Hawanock?» CreHroBas eaununa ‘“‘crush’”
XapaKTepu3yeT OJHOr0 M3 TJIaBHBIX repoeB [IuTa, TOBOJNIBHO 3aCTEHYMBOrO MOJIOJIOTO YEJIOBEKa, KOTOPBIH,
pacKpbIBasi CBOM YyBCTBA, CIOJB3YET CICHT, U30eras JIuTepaTypHoe ¢oBo “love”.

Korza cneHr mosBisieTcss B JIUTEPATypHOM S3BIKE, pedb IepcoHaXxkel NmproOpeTaeT 0coO0ylo AMOLMOHAIBHO-
9KCIIPECCUBHYIO OKpacKy. Hampumep, B OykBasbHOM cMbIcie “fuck in” — 3ampaBisiTh, YKpbIBaTh. B KadecTBe
cieHrm3Ma “‘to tuck tail in”’ 03HaYaeT MOIKATh XBOCT, CTPYCHTh. “Tuck your tail in, little duck”. — (ITogoxxmu cBo¥t
XBOCT, TonyOymka) [14, c. 16].

OOmenpunaroe 3HaueHHe ciioBa ‘“squirrel” — Oenka. Ho B cnenre “squirrel” mpuoOperaeT cCOBCeM HHOE
3HaUCHHE, a UIMEHHO «BHCKM». “What did it cost you?” — Just a squirrel. (Hero teb6e 310 cromno? — Beero numb
OyThUIKY BUCKH) [14, c. 98].
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JI0BOJIBHO 4acCTO CIICHT BBINOJHSET OLIEHOYHYIO (DYHKIIHIO, BBICMEUBAET TO MJIM HHOE sIBJIeHHE. B HelTpanpHON
peun “upbeat” — nmonbem, B3max. CreHroBas enxuHuna “upbeat” — pajocTHBIN, cuacTimBbeId. Hampumep, “...he
mimics Effie Trinket, the maniacally upbeat woman who arrives once a year to read out the names...” (Oun
nepenpasnuBaet J¢pu TpuHKeT, Yepecuyp paJOCTHYIO 0CO0Y, KOTOpasi IpUe3KaeT Kax bl T0Jl, YTOOBI OIJIACUTh
umeHa...) [14, c. 81].

Crenr criocobeH co3aBath aTMOChepy HENPUHYKISHHOCTH, aTMOcdepy OOIIeHuUs, HalpuMep:

“He has the audience from the get-go, though; 1 can hear them laughing, shouting out”.— «Onnako
ayauTopHs Oblla €ro ¢ caMoro Hayaia; s MOTJIa CIBIIIATh, KAK OHW CMESUIUCh M BBIKPHKHBAIHU 4TO-TO». Get-go —
CJICHTOBas €IMHUIA, KOTOpAas 03HAYaeT — ¢ caMoro Hadana [14, c. 112].

“If you won’t talk about yourself, at least compliment the audience. Gush™ [14, c. 116].

«Ecnn He xouemsp roBopuTh 0 cebe, nenail XoTs Obl KOMIUIMMEHTH ayautopuu. Yept nmobepm». Good +
Shit=Gush. Nnoraa numercs Goosh wiu Gooshy. B manHOM ciiydae cilieHrusMm gush TPUAACT IUAJIOTY OCOOYIO
OKCIIPECCUIO 1 BbIPA3UTECIIBHOCTD.

“Handsome /ad like you. There must be some special girl. Come on, what’s her name?” says Caesar. «Y
CHMIIATHYHOTO TMAapHsS Bpoje TeOs, JODKHO OBITh, ocobas neBymka. J[aBaif, TOBOpH, KaKk €e MMs?» — TOBOPHUT
Kacap. “Lad” — mapens, uyBak. Vcmomp3yeTrcs aBTOPOM IJIsl TOTO, YTOOBI MPHIATh PEUd OCOOBIA OTTEHOK,
cIenaTh peyb nepcoHaxkel 6oee qocTynHon ynraressm [14, c.51].

“Nervousness seeps into terror as I anticipate what is to come. I could be dead, flat-out dead, in an hour”. —
«HepBo3HOCTh mepepociia B yKac, KOrja S IpeACTaBHIIA, YTO MOXET NpOM30HTH. SI Moryia OBITH MepTBa,
COBEpILEHHO MEPTBa, Yepe3 uacy. Flat-out — SBHbIH, OTYastHHBIN, npsiMoi [14, c. 275].

B pesynbrare uccineqoBaHusl MOKHO CAENATh CIEAYIOINE BHIBOABI:

1) Crenr — oiHO W3 CpPEACTB, Yepe3 KOTOPHIC S3BIKHM M3MEHSIOTCS M OOHOBIISIIOTCS, €r0 SHEPrus W KOJOPHT
000TaIalOT MMOBCEIHEBHYIO pedb. OCHOBHBIMH XapaKTEPHBIMU YepTaMU CJEHra SBJIAIOTCSA OOIIEH3BECTHOCTH M
00IIeyIOTPEOUTEIBHOCTD, HEKOTOPAsl COLMAIbHAS OTPaHUYEHHOCTD, IOBBIIICHHAS SKCIPECCHS, HEYCTOHYNBOCTS,
HePeXOIAIIIN XapaKTep.

2) B pesynprare aHanmm3a OBUIO BBIABICHO, YTO OCHOBHBIMH CHoco0amMu 00pa3oBaHUS CIUHHI[ CIICHTa
SBJISIFOTCSL CJIOBOCIOXKEeHUe, addurcanus, adOpeBnanus, akpoHUMHs, KoHTamuHanus. Kpome Toro, meradopa,
crienuanu3anys, SBGEeMU3Mbl, CHHEK/I0Xa, T'eHepalu3anus, CpaBHEHNE, NCKa)KEHHE 3BYKOB B clloBax. B cienre
MOXHO OOHAapyXHTb KHMBble (DaKThl CIIOBOTBOPYECTBA, IPOTPECCHMBHOE BIMSHHE HA pa3sBUTHE U
COBEPLICHCTBOBAHUE SI3bIKA.

3) Crenr xapakTepu3yeTcss HEKOTOPOH COIMANbHOM OrpaHMYEHHOCTBIO, HO HE OINpPENeNeHHON TPYNIIOBOH, a
MHTETPUPOBAHHOI: OH HE MMEeT YeTKOH COLMalbHO-NPO(GECCHOHAIBHONH OpHEHTalUH, UM MOTYT IOJIB30BaThCS
NPENCTABUTENM Pa3sHOTO COLMAJIBHOIO W 00pa3oBaTENILHOIO CTaryca, pasHblXx mnpodeccmid u T.A. B cienre
oTpakaercs 00pa3 )KU3HH PEYEBOr0 KOJUIEKTHBA, KOTOPBIH €ro MOpOIMIIL.

4) MHorHe eIUHUIBI CICHTa IOCTENEHHO POHUKAIOT B XYJ0)KECTBEHHYIO peub Ul peasli3aluyl pa3iInyHbIX
CTWIMCTHYECKNX (YHKIMH, NpuAaBas pedd SMOLMOHAJIBHOCTH W BBIPa3sUTENLHOCTH. JIErko IpoHMKas B
JIUTEPATYPHBIHN SA3BIK, CJICHT MI'PAcT 3HAYUTEIbHYIO POJIb B CO3/IaHUU XYA0KECTBEHHBIX 00pa3oB. JJ0BOIBHO 4acTo
CJICHI BBINOJIHSET OLCHOYHYIO (DYHKLHUIO, BBICMEHMBAeT TO WM HHoOe siBieHue. CieHr crnocoOeH co3aaBaTh
aTMochepy HeNPUHYKACHHOCTH, aTMOCc(epy OOIIeHNS.

5) locrostHHOE pa3BUTHE S3BIKA BEAET K H3MEHEHHUIO JIUTEPATYPHBIX HOpM. T0o, 9TO OBIIIO HOPMOH B MIPOILIIOM
crojeTid U gaxke 15-20 JjieTr Haszan, CErogHs MOXET CTaTh OTKJIOHEHHMEM OT Hee. HeoOXoammo OTMETHTH
CIOCOOHOCTh M OBICTPOTY HPOLecCa ACCHMIIIILMU SIUHUIl CJICHTa B JINTEPATYpPHOM SI3BIKE, KOTOPBIC BCE dalle
NPOHUKAIOT B JIATEPATYPHBII A3BIK, HOPMUPYIOTCS U TEM CaMbIM H3MEHSIOT €To.

B nanpHeiimeM muaHMpyeTcsl cAenaTh KOMIIOHEHTHBIN aHallM3 TaKUX CyOCTaHIapTHBIX €JMHUIl KaK apro,
BYJIBI'apU3MBl, TNAJIEKTU3MBI, TIPO(ECCHOHAIN3MEL, )KapTOHU3MBL.

Hcrounuku u turepatypa

1. Ckpebne H0. M. OcHOBBI CTHIMCTHKHY aHTrIuiickoro si3bika / FOpuit MakcumoBuu CkpebHeB. — M.: Tlporpecc,
2000. - 165 c.

2. XowmskoB B. A. HecranmapTHas JiekcWka B CTPYKType AHTIHICKOTO S3bIKa HAIIMOHAIBHOTO Iepruonma /
Brnagnvup Anexceeud XomsikoB. — C.-I16.: Ilpocmekt, 2001. — 195 c.

3. E. Partridge. Slang To-Day and Yesterday / E. Partridge. — London, 1960. — 215 p.

4. 3aborkmnHa B. V. HoBas nexcuka coBpeMeHHOro aHriuiickoro si3eika / Bepa MBanoBnHa 3aborkuHa. — M.:
IIporpecc, 1989. — 209 c.

5. Harold Wentworth and Stuart B. Flexner — Dictionary of American Slang, 1967.

6. Enuceesa B. B. Jlekcukosorus anriuiickoro si3bika / Bepa Bnaaumuposha AnekceeBa. — M. : [Iporpecc, 1999.
—248 c.

7. Patricia Cornwell Hornet’s Nest. New York, Berkley Books, 1998. — 369 p.

8. Richard A. Spears. — Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions, McGraw-Hill, 2000.

9. Dictionary of contemporary slang / Ed. by T. E. Thorne. — Bloomsbury, 1997.

10. The Concise New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English / Ed. by E. Partridge, Oxford,
2001. - 693 p.

11. Merriam-Webster's Collegiate Dictionary. — Merriam-Webster Inc, 1998.

12. The Penguin Slang Thesaurus. London: Penguin Books, 1999 — 290 p.

13. Bemsera T. M., XomskoB B. A. HecranmgaprHas jiekcuka aHTIIMKACKOTO si3bika / TaTtbsina MuxaiiiosHa bernsiesa,
Brnagnmup AnexceeBund XomskoB. — JI.: M3n-Bo Jlenunrp. yu-Ta, 1985. — 186 c.

14. S. Collins. The Hunger Games / Suzanne Collins, New York, 2008. — 374 p.



